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      Република Србија
МИНИСТАРСТВО ПОЉОПРИВРЕДЕ

   ШУМАРСТВА И ВОДОПРИВРЕДЕ

  
Дирекција за националне

                                                      
 референтне лабораторије

МОДЕЛ УГОВОРА

УГОВОР O JAВНОЈ НАБАВЦИ ДОБАРА
Закључен између:

1. Дирекција за националне референтне лабораторије, Батајнички друм 7 део број: 10, 11080 Београд, матични број: 17855140, ПИБ: 108508191, рачун број: 840-1620-21 код Управе за трезор, коју заступа в.д. директор Ненад Доловац, 

у даљем тексту Наручилац
и

1. ..................................................................., из ......................................................., 
      МБ: ..............., ПИБ: .................., рачзн број: _____________________

које заступа ...................................................... 

(у даљем тексту: Испоручилац)
Уговорне стране сагласно констатују:

- да је Наручилац у складу са чланом 52. Закона о јавним набавкама („Службени гласник РС” број 91/19 - у даљем тексту: ЗЈН) спровео отворени поступак јавне набавке добара бр. 404-02-00485/2021-13 - Проширење постојећих капацитета за тестирање безбедности хране - Уређаји за физичко хемијске анализе, Партија 1 - Течни хроматограф са масеним спектрометром (LC-MS/MS).
- да је Наручилац донео Одлуку о додели уговора (о јавној набавци) број _______ од ___.____.202__. године, у складу са којом се закључује овај уговор о јавној набавци између Наручиоца и Испоручиоца;

- да је Испоручилац доставио Понуду бр. _____ од ___.___.202__. године, која чини саставни део овог Уговора о јавној набавци;

- да се на тумачење одредаба овог Уговора примењују следећа правила: 

· наслови чланова и параграфа додати су само ради лакшег сналажења страна потписница и неће утицати на тумачење овога Уговора. 

· када контекст то захтева, речи у једнини подразумеваће и њихову множину и обратно, а речи у једном роду подразумеваће и други род. 

· позивање на сагласност или одобрење у овом Уговору подразумеваће да страна која даје сагласност или одобрење мора исте дати у писаном облику, осим ако другачије експлицитно није наведено. 

· било које упућивање на закон ће укључивати и све промене тог закона које су у датом тренутку на снази и било који други закон који је донет као замена, као и све друге прописе (укључујући и указе, наредбе и друге извршне управне акте), уредбе, правилнике и подзаконске акте који су у датом тренутку на снази и било које обавештење, захтев, наредбу, упутство, молбу или обавезу која је настала по основу тог закона или тих прописа, уредби, правилника и подзаконских аката.
Уговорне стране су постигле сагласност воља у вези следећег:

ПРЕДМЕТ УГОВОРА

Члан 1.

Уговорне стране сагласно утврђују да је предмет овог уговора купопродаја са испоруком добра – Проширење постојећих капацитета за тестирање безбедности хране - Уређаји за физичко хемијске анализе, Партија 1 - Течни хроматограф са масеним спектрометром (LC-MS/MS), за потребе Наручиоца Дирекција за националне референтне лабораторије (у даљем тексту: добра).

Врста, цене и количине добара из става 1. овог члана утврђене су према усвојеној понуди Испоручиоца број ____ од ___.___.202__. године, која чини саставни део овог Уговора (у даљем тексту: Понуда).

Ради извршења обавеза које су предмет овог уговора, Испоручилац се обавезује да изврши припрему, доставу на адреси Наручиоца Дирекција за националне референтне лабораторије, Батајнички друм 7 део број: 10, 11080 Београд, у назначено време испоруке, да упутство за руковање на српском језику и сву потребну и неопходну документацију, али и остале обавезе које произилазе из члана 1. овог уговора, као и све друго неопходно за потпуно извршење купопродаје и сврсисходног достављања добра, које је предмет овог Уговора.

ПОДИЗВОЂАЧ

Члан 2.

У складу са наведеном Понудом, Испоручилац ће реализацију Уговора, делимично поверити подизвођачу/има:

_______________________________________________________________________________,

_______________________________________________________________________________.

(навести назив и седиште сваког ангажованог подизвођача, део предмета набавке, односно уговора, који ће извршити преко подизвођача, уколико је Привредни субјект у понуди наступио са подизвођачем, као и тачан износ-вредност услуга Подизвођача и њихов текући рачун уколико исти захтева да му се доспела потраживања плаћају непосредно - напомена: Текст овог члана прилагођава Наручилац у зависности од наступа Привредног субјекта са којим се закључује Уговор)

ПРЕДМЕТ УГОВОРА
Члан 1.

Предмет Уговора је Набавка добра – Проширење постојећих капацитета за тестирање безбедности хране - Уређаји за физичко хемијске анализе, Партија 1 - Течни хроматограф са масеним спектрометром (LC-MS/MS), а све у складу са захтевима Наручиоца исказаним у Техничкој спецификацији, а према понуди Испоручиоца бр.________ од __.__.202__. године, која чини саставни део овог Уговора.
ВРЕДНОСТ УГОВОРА
Члан 2.

Укупна вредност овог уговора износи ___.____.____,___ динара (рсд.) без ПДВ-а, односно ___.____.____,___ динара (рсд.) са ПДВ-ом 

(и словима: ________________________________________________ и ___/100 динара).

Цене су фиксне и не могу се мењати за време трајања уговора.

НАЧИН, МЕСТО И РОК ИСПОРУКЕ
Члан 3.

Обавезује се Испоручилац да испоруку добра из члана 1. овог Уговора изврши у року од _______дана  (максимум 120 дана)  од дана обострано потписаног уговора. Испорука се сматра испорученом кад Наручилац заприми добра са свим документима и у присуству Испоручиоца.
Добра морају бити нова, некоришћена и у оригиналном произвођачком паковању.

Испоручилац је у обавези да изврши испоруку и инсталацију опреме, квалификацију инсталације IQ и верификацију перфомасни хардвера и софтвера дефинисаних у спецификацији, а у складу са препорукама произвођача опреме и изда одговарајући сертификат о извршеној верификацији перформанси (сертификат овлашћеног сервисера).

Испоручилац је у обавези да спроведе обуку корисника за рад на опреми (хардверу и софтверу) у трајању од минимум 10 радних дана и изда сертификат о спроведеној обуци (сертификат овлашћеног сервисера).

Испоручилац је у обавези да при испоруци опреме, доставити упутства за рад. Оригинално упутство за рад свих компоненти система  на српском и на енглеском језику.
Место испоруке је адреса наручиоца – Дирекција за националне референтне лабораторије, Батајнички друм 7 део број: 10, 11080 Београд. Приликом примопредаје потписује се записник о примопредаји.

ПЛАЋАЊЕ УГОВОРЕНЕ ЦЕНЕ
Члан 4.

Рок плаћања је до 45 дана од дана пријема исправне фактуре, на основу документа који испоставља Испоручилац, а којим је потврђена испорука добара (обострано потписан записник о примопредаји добара). 

Плаћање се врши уплатом на рачун понуђача.

ГАРАНТНИ РОК
Члан 5.

      Испоручилац Наручиоцу гарантује да: купљено добрo буде исправно и да нема  стварних недостатака, да не постоје правни недостаци, да купљено добро потпуно одговара  свим техничким описима, карактеристикама и спецификацијама датим у оквиру конкурсне документације и понуде.

Испоручилац добра даје гаранцију за квалитет, па се обавезује да у року покрије гаранцију и то: _____ година (минимум 2 године), рачунајући од дана примопредаје добара.

Испоручилац је дужан да у гарантном року на писани позив Наручиоца о свом трошку отклони све уочене недостатке.

Испоручилац је у обавези да обезбеди доступност резервних делова минимум 7 година.
Испоручилац се обавезује да ће у свему поступати по условима гаранције коју је дао у понуди. Уколико се у току гарантног рока појаве било какви недостаци, кварови или неправилности у раду добара, Наручилац упућује е-маилом, поштом или лично након обављеног телефонског разговора, писани захтев Испоручиоцу за предузимање релевантних радњи на отклањању недостатака, а Испоручилац се обавезује да ће пружити сервисну подршку са временом одзива до једног радног дана од датума пријема писаог захтева и временом поправке или констатовања квара од 2 радна дана за понуђени уређај.
СРЕДСТВА ФИНАНСИЈСКОГ ОБЕЗБЕЂЕЊА
Члан 6.
За добро извршење посла

Испоручилац се обавезује да у року до 15 дана од дана закључења уговора преда наручиоцу банкарску гаранцију за добро извршење посла, која ће бити са клаузулама: неопозива, безусловна, наплатива на први позив и без права на приговор. Банкарска гаранција за добро извршење посла издаје се у висини од 10 % од укупне вредности уговора без ПДВ-а, са роком важности који је 13 (тринаест) месеци од дана ступања на снагу. 
Ако се за време трајања уговора промене рокови за извршење уговорне обавезе, важност менице мора да се продужи. 

Наручилац ће уновчити меницу у случају да Испоручилац не изврши своју уговорну обавезу у року и на начин предвиђен уговором.

За гарантни период 

Испоручилац се обавезује да у тренутку примопредаје предмета јавне набавке, преда наручиоцу банкарску гаранцију за отклањање грешака у гарантном року, која ће бити са клаузулама: неопозива, безусловна, наплатива на први позив и без права на приговор.    Банкарска гаранција за отклањање грешака у гарантном року се издаје у висини 5% од укупне вредности уговора, без ПДВ-a. Рок важења банкарске гаранције мора бити 5 (пет) дана дужи од гарантног рока. Наручилац ће уновчити банкарску гаранцију за отклањање грешака у гарантном року у случају да изабрани понуђач не изврши обавезу отклањања квара који би могао да умањи могућност коришћења предмета уговора у гарантном року или да онемогући коришћење предмета уговора.

УГОВОРНА КАЗНА
Члан 7.

У случају да Испоручилац  прекорачи уговорени рок за испоруку добара исти је дужан да плати Наручиоцу уговорну казну од 0,2% уговорене вредности за сваки дан закашњења, а највише до 5% укупне уговорене вредности. 

Наручилац има право на наплату уговорне казне и без посебног обавештења Испоручиоцу, уз издавање одговарајућег обрачуна са роком плаћања од 15 (петнаест) дана од датума издавања истог.

Наплата уговорне казне не искључује право Наручиоца на активирање меница за добро извршење посла и на накнаду стварне штете.
ВИША СИЛА
Члан 8.
Уколико после закључења овог Уговора наступе околности више силе које доведу до ометања или онемогућавања извршења обавеза дефинисаних Уговором рокови извршења обавеза ће се продужити за време трајања више силе.

Виша сила подразумева екстремне и ванредне догађаје који се не могу предвидети, који су се догодили без воље и утицаја уговорних страна и који нису могли бити спречени од стране погођене вишом силом. 

Вишом силом сматрају се поплаве, земљотреси, пожари, политичка збивања (рат, нереди већег обима, штрајкови), императивне одлуке власти (забрана промета увоза и извоза) и слично.

Уговорна страна погођена вишом силом одмах ће у писаној форми обавестити другу страну о настанку непредвиђених околности и доставити одговарајуће доказе.

РАСКИД УГОВОРА

Члан 9.

Свака од уговорних страна може једнострано раскинути овај Уговор у случају да друга страна не извршава своје уговорне обавезе у свему на уговорени начин и у уговореном року, односно у случају да врши битне повреде уговора, у смислу одредаба Закона о облигационим односима. 

Страна која жели да раскине уговор дужна је да о томе у разумном року писаним путем обавести другу уговорну страну.
Раскидом уговора не престаје евентуална обавеза да се накнади штета проузрокована другој уговорној страни, а, такође, раскид нема утицаја ни на решавање евентуалих спорова и уређивање права и обавеза пре раскида.
Уговорна страна која је одговорна за раскид уговора дужна је да другој уговорној страни надокнади  стварну штету.

ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ

Члан 10.

Уговорне стране су сагласне да, у складу са одредбама члана 436. став 2. Закона о облигационим односима, Испоручилац нема права да изврши пренос потраживања на трећа лица без сагласности Наручиоца. 

Члан 11.

Све евентуалне спорове који настану у извршењу овог уговора уговорне стране ће настојати да споразумно реше.

У случају да се споразум не постигне надлежан је Привредни суд у Београду за решавање истог.

Члан 12.

На све оно што није регулисано овим уговором примењиваће се Закон о облигационим односима, Опште узансе за промет робом и други важећи прописи.

Члан 13.

Све измене и допуне овог уговора важе само ако су начињене у писаној форми и потписане од обе уговорне стране.

Члан 14.
Овај Уговор ступа на снагу даном потписивања од овлашћених лица испред обе уговорне стране, а важи и производи правно дејство до извршења свих уговорних обавеза обе уговорне стране.

Испоручилац се обавезује да испоручи Наручиоцу укупну количину добара наведену у свим појединачним захтевима за испоруку Наручиоца добијеним у року од 1 (једне) године од дана закључења овог Уговора. 

Члан 15.

Овај Уговор је сачињен у 6 (шест) истоветних примерака, од којих су 2 (два) примерка за Испоручиоца, а 4 (четири) за Наручиоца.

	 ИСПОРУЧИЛАЦ 
	
	 НАРУЧИЛАЦ 

	
	
	

	
	
	


Page 3 of 3

